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Spanje:



Santiago de Compostela - Sint Jacobsweg 
· 'Ultreia!", zongen de middeleeuwse pelgrims tussen Roncesvalles in de Pyreneeën en het verre Galicië: "Voorwaarts, voorwaarts!" door donkere wouden en over bergpassen, in snijdende kou en verzengende hitte. 
· Het lied begeleidde miljoenen pelgrims op hun voetreis naar Santiago de Compostela, waar ze vergeving van zonden en zielenrust hoopten te krijgen. 
· De Jacobsweg (Camino de Santiago) is een van de belangrijkste pelgrimsroutes van Europa. 
· Al in de vroege Middeleeuwen kwamen vanuit alle landen bedevaartgangers naar de kathedraal van Santiago de Compostela om er eer te bewijzen aan de apostel Jacobus. 
· Op hun lange reis vol ontberingen trokken ze de Pyreneeën over, keerden hun schreden westwaarts en trokken door Noord-Spanje naar hun einddoel in Galicië. 
· Men maakte zich bekend als pelgrim door het dragen van een wijde cape, een breedgerande hoed, een reisstaf, een kalebas als drinkfles en een leren schoudertas. 
· De Jacobsweg loopt 740 km over Spaans grondgebied en 175 daarvan liggen in Navarra. 
· De afdaling van Roncesvalles naar Pamplona was in de Middeleeuwen bepaald niet eenvoudig.
· Langs deze zware route verrezen herbergen, hospitalen, kerken en kloosters, waar de pelgrims kosteloos kost en onderdak kregen en van hun beproevingen konden herstellen. 
· Een ander gevolg van deze bezoekersstroom was de betekenis die de Jacobsweg geleidelijk als handelsroute kreeg: nieuwe druivenrassen van de Rijn en Moezel drongen via deze weg door tot Galicië. 
· Ook nieuwe bouwstijlen, gebruiken en ideeën bereikten zo het middeleeuwse Spanje - en drongen omgekeerd over de Pyreneeën de rest van Europa binnen. 

· De juiste weg door het onbekende terrein en de gewijde plaatsen waren minutieus vastgelegd in de Codex Calixtinus uit de 12e eeuw, waarschijnlijk de eerste reisgids van de Middeleeuwen. Etappes van de route werden toentertijd in ruitersnelheid gemeten en voor het stuk van de Frans-Navarrese grens tot Santiago de Compostela stonden dertien dagetappes. 
· Naast een routebeschrijving en veelal krasse typeringen van de verschillende Spaanse bevolkingsgroepen biedt de codex tal van culinaire adviezen, voor bijvoorbeeld de fijne wild- en gevogeltegerechten, waar Navarra toen al om bekendstond. 
· Toch was de kost van de gewone bedevaartganger aan de armoedige kant. 
· Zijn proviand bestond uit droog brood en harde kaas. 
· De welgesteldere pelgrims beschikten ook over gedroogd vlees. 
· Uitgeput probeerde men in de kloosters weer wat op krachten te komen. in Roncesvalles alleen al verdeelde men onder de pelgrims jaarlijks 25.000 noodrantsoenen - een stuk brood en een beker wijn. 
· Op feestdagen kwam daar wat gekookt schaapsvlees bij, in de paasweek zelfs stokvis, ingelegde sardines en groentebouillon. 
· Nog altijd staan er langs de Jacobsweg vele kloosters en herbergen. Sommige verlenen tegen een geringe, vrijwillige bijdrage nog steeds onderdak aan pelgrims, maar de meeste oude onderkomens zijn in moderne hotels veranderd. 
· De pelgrims zelf hebben hun traditionele gewaad ingeruild voor wandel- of fietskleding. 
· In Navarra kunnen de pelgrims nog steeds een gratis beker wijn halen: in de buurt van Estella heeft een wijnhandel een pelgrimskraan ingericht in de vorm van een Sint-Jakobsschelp, die de dorstigen voorziet van stromend water en rode wijn. 



Kleding van de Navarrezen toen
· De Navarrezen dragen zwarte kleren, die zo kort zijn dat ze, net als bij de Schotten, slechts tot de knie reiken. 
· Aan hun voeten dragen zij lavarcas, schoenen van ongelooid leer met het haar er nog op. 
· Die binden ze met riemen om hun voeten, zodat alleen hun voetzolen beschermd zijn en hun wreven onbedekt blijven. 
· Ze dragen wollen mantels die tot hun ellebogen reiken, net als reismantels gezoomd zijn en die zij saias noemen. 
· Ze zijn slecht gekleed en ze eten en drinken slecht. 
· In een Navarrees huis plegen alle bewoners -meester, knecht en meid- samen de spijzen naar binnen te werken, die in één pan gemengd zijn, en dat niet met een lepel, maar met hun handen. 
· Ze drinken ook allemaal uit dezelfde beker. 
· Als je hen ziet eten, meen je vretende honden of zwijnen voor je te hebben, (Uit: Codex Calixtinus, ca. 1140) 
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